
 

sD: 0,18 m

Schweissbare Dachbahn

Lé de sous-toiture soudable

Telo di sottotetto saldabile

Sealable roof membrane

37,50 cm x 30 m

Ampatop® 
SealStripe
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Ampack S.A.R.L.
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Ampack AG
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* �Bei Ampack gehört Sicher-
heit zum System. Nicht nur 
der Materialersatz auch 
die Ein- und Ausbaukosten 
sowie Folgeschäden sind 
gedeckt. 
 
Les produits Ampack sont 
synonymes de sécurité. La 
garantie couvre non seule-
ment le remplacement des 
matériaux, mais également 
les frais d´installation et de 
second oeuvre. 
 
La sicurezza fa parte del si-
stema Ampack. La garanzia 
Ampack non copre unica-
mente il materiale sostitu-
tivo, bensì anche i costi di 
rimozione e di posa. 
 
Security is part of the sys-
tem at Ampack. We cover 
the cost of removal and 
replacement, and conse-
quential damage, as well as 
the replacement materials.

Jahre Garantie*
Ans Garantie
Anni Garanzia
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Technische Angaben Données techniques Dati tecnici Technical details

Brandkennziffer Classe d´incendie   Indice d´incendio Fire class   4.2

Brandverhalten Réaction au feu Comportamento al fuoco Fire performance EN ISO 11 925 
2:2002

Klassierung nach Classement selon Classificazione secondo Classification to E EN 13 501-1

Widerstand gegen 
Wasserdurchgang

Résistance à la penetra-
tion de l´eau

Resistenza contro 
le infiltrazioni d´acqua

Resistance to water 
penetration

W1 EN 1928

Wasserdruckbe- 
ständigkeit

Résistance à la pression 
de l´eau

Resistenza alla pressione 
dell´acqua

Resistance to water 
pressure

>400 cmWS DIN EN 20 811

Freibewitterungszeit 
(Monate)

Stabilité aux UV 
(mois)

Esposizione alle  
intemperie (mesi)

Natural weathering 
time (months)

4

Mindestdachneigung Pente de toit minimale Pendenza minima del tetto Minimum roof slope 5°

Überlappungsbreite Largeur de recouvrement
Larghezza della
sovrapposizione

Width of overlap 10 cm

Scherwiderstand der
Fugennähte

Résistance au cisaille-
ment des joints

Resistenza alla forza di 
taglio dei giunti

Shear resistance of 
joint seams

325 N EN 12 317-2

Dauerhaftigkeit gegen  
Alterung

Résistance au vieillis-
sement

Resistenza 
all´invecchiamento

Resistance to ageing

bestanden
existant
superato 
passed

EN 1928:2001

Dauerhaftigkeit gegen
Chemikalien

Résistance aux agents
chimiques

Resistenza agli agenti 
chimici

Resistance to  
chemicals

bestanden
existant
superato
passed

EN 13 
984:2004/C

Technische Angaben Données techniques Dati tecnici Technical details

Rollenmasse Dimension des rouleaux Dimensioni dei rotoli Roll dimensions

Länge Longueur Lunghezza length 30 m EN 1848-2

Breite Largeur Larghezza width 37,50 cm EN 1848-2

sD-Wert Valeur sD Valore sD sD value 0,18 m EN ISO 12 572

Gewicht Poids Peso Weight 350 g/m2 EN 1849-2

Dicke Epaisseur Spessore Depth ≥ 1,0 mm EN ISO 9073-2

Reissfestigkeit Résistance à la déchirure Resistenza allo strappo Tear resistance

längs sens longitudinal longitudinale longitudinal 400 N/5 cm EN 12 311-2/A

quer sens transversal trasversale transverse 300 N/5 cm EN 12 311-2/A

Reissdehnung Allongement à la 
déchirure

Allungamento allo 
strappo Tear elongation

längs sens longitudinal longitudinale longitudinal 50% EN 12 311-2/A

quer sens transversal trasversale transverse 70% EN 12 311-2/A

Widerstand gegen  Wei- 
terreissen (Nagelschaft)

Résistance à la déchirure 
(au clou)

Resistenza allo strappo 
(chiodi)

Resistance to further 
tearing (nail shaft)

längs sens longitudinal longitudinale longitudinal 210 N EN 12 310-1

quer sens transversal trasversale transverse 280 N EN 12 310-1

Ampack Italia s.r.l
Viale Stazione 7
39100 Bolzano
T 0471 053 475
F 0471 053 476
ampack@ampackitalia.it
www.ampackitalia.it
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Caractéristiques

•	 Ampatop® Seal est un non-tissé en fibre de polyester spé-
ciale, rendu perméable à la diffusion de chaque côté par son 
revêtement de polyuréthane thermoplastique (TPU).

•	 Le lé peut être soudé sans joints de façon homogène au mo-
yen de deux procédés : le soudage au solvant ou le soudage à 
chaud.

•	 Caoutchouc et facile à prendre en main.

•	 Peut être préparé avant installation : approprié à la préfabri-
cation en atelier si le soudage est effectué au moyen d´agent 
de soudage au solvant. En raison de son toucher, le lé n´est 
pas adapté au traitement par des automates de soudage.

•	 Technologie monolithique.

•	 Les deux côtés du lé sont identiques et parfaitement fonction-
nels pour servir de face supérieure.

•	 Bonne compatibilité avec les produits de construction habitu-
els, également compatible avec le bitume.

•	 Exempt de plastifiants et de PVC.

•	 Très bonne résistance aux intempéries et au rayonnement UV.

•	 Résistant à l´usure.

•	 Très résistant au froid.

•	 Résistant aux microbes.

•	 Antiéblouissant.

Particolarità

•	 Ampatop® Seal è un nontessuto speciale in fibra di poliestere, 
aperto alla diffusione su entrambi i lati e rivestito con poliure-
tano termoplastico (TPU).

•	 Il telo è saldabile in modo omogeneo mediante due procedi-
menti: con solvente o ad aria calda.

•	 Gommoso e antisdrucciolevole.

•	 Preconfezionabile: grazie alla saldatura con solvente è adatto 
ad essere confezionato in officina. A causa della sua morbi-
dezza, il telo non è idoneo alla lavorazione mediante saldatura 
automatica. 

•	 Tecnologia monolitica.

•	 I due lati del telo sono identici e funzionali quali strato  
superiore.

•	 Buona compatibilità con gli usuali prodotti per la costruzione, 
anche con quelli bituminosi.

•	 Senza plastificanti e PVC.

•	 Ottima resistenza alle intemperie e ai raggi UV.

•	 Resistente all´usura.

•	 Resistente alla rottura a basse temperature.

•	 Resistente ai microbi.

•	 Antiriflesso.

Features

•	 Ampatop® Seal is a special polyester fibre fleec, permeable 
om both sides and coated with thermoplastic polyurethane 
(TPU).

•	 The tape can be bonded in two ways, both of which are 
homgeeous and seamless – solvent bonding or heat welding. 

•	 Rubbery and grippy.

•	 Suitable for prefabrication: When welding using the solvent 
bonding method, it is suitable for prefabrication in the 
workshop. Because of the feel of the surface, the tape is not 
suitable for processing using welding machines.

•	 Monolithic technology.

•	 Both sides of the tape are identical, the top face is fully 
functional.

•	 Good compatibility with conventional construction materials, 
also compatible with bitumen.

•	 Plasticiser-free, PVC free.

•	 Excellent weather and UV resistance.

•	 Wear resistant.

•	 Resistant to cold cracking.

•	 Microbe resistant. 

•	 Anti-glare.

Besonderheiten

•	 Ampatop® Seal ist ein Polyester-Spezialfaservlies, beidseitig 
diffusionsoffen mit thermoplastischem Polyurethan (TPU) 
beschichtet.

•	 Die Bahn ist mittels zweier Verfahren fugenlos homogen 
verschweissbar: Quellschweissen oder Heissschweissen.

•	 Gummig und griffig.

•	 Vorkonfektionierbar: Beim Verschweissen mittels Quell-
schweissmittel geeignet für die Vorfertigung in der Werkstatt. 
Aufgrund ihrer Haptik, ist die Bahn für die Verarbeitung mit  
Schweissautomaten nicht geeignet.

•	 Monolithische Technologie.

•	 Beide Seiten der Bahn sind identisch und als Oberseite voll 
funktionsfähig.

•	 Gute Verträglichkeit mit den üblichen Bauprodukten, auch 
bitumenverträglich.

•	 Weichmacherfrei, PVC-frei.

•	 Sehr gute Witterungs- und UV-Beständigkeit.

•	 Verschleissfest.

•	 Kältebruchfest.

•	 Mikrobenbeständig.

•	 Blendfrei.

Einsatzgebiet:

Schweiz: Unterdachbahn für erhöhte und ausserordentliche 
Beanspruchung nach SIA 232:2000 und nach SN Entwurf 
232/1:2010.

Österreich: Unterdeckbahn (UD do – s) nach ÖNORM B 
3661:2009 und für Unterdächer mit erhöhter Regensicherheit 
nach ÖNORM B 4119.

Deutschland: Unterdeck-/Unterspannbahn der Klasse UDB-
A /USB-A nach den neuen Produktdatenblättern des ZVDH 
oder für Unterdachanwendung mit freier, einzelvertraglicher 
Vereinbarung.

Application:

Suisse: Ce lé de sous-toiture satisfont aux exigences élevées 
et exceptionnelles selon SIA 232:2000 ou selon SN Projet 
232/1:2010.

France: Sous-toiture selon CSTB 3651-2, Règles de mise en 
Oeuvre écrans de sous-toitures et CSTB 2267-1 et 2, Guide des 
couvertures en climat de montagne.

Campo d´applicazione:

Svizzera: Telo di sottotetto per sollecitazioni elevate ed eccezio-
nali secondo SIA 232:2000 in vigore o SN Progetto 232/1:2010. 

Application:

Weldable roof membrane. Please follow the country-specific 
norms and ask Ampack about the application.

Veuillez suivre les indications détaillées pour la mise en œuvre 
et la pose sur www.ampatop-seal.biz

Osservate le indicazioni dettagliate per la lavorazione e per la 
posa sotto www.ampatop-seal.biz

Note the detailed processing and laying instructions at 
www.ampatop-seal.biz

Beachten Sie die detaillierte Verarbeitungs- und Verlegeanlei-
tung unter www.ampatop-seal.biz

Ampatop® SealStripe ist ein streifenförmiger Zu- 
schnitt aus Ampatop® Seal zur Verwendung als 
Einfassung bei Dachflächenfenstern, an Kaminen 
und Aufbordungen, als Kapp- und Abdeckstrei- 
fen bei Konterlatten und zum Einsatz an Reparatur- 
stellen.

Ampatop® SealStripe wird anlog wie Ampatop® 
Seal mit Quellschweismittel Ampatop® LiquiSeal 
oder durch Heissluftschweissen verarbeitet.

Ampatop® SealStripe est une coupe en bande de 
Ampatop® Seal, pour utilisation comme bordure 
au niveau des fenêtres de toit, des cheminées et  
des rebords, comme bande de revêtement et 
de recouvrement pour les contre-lattes, et pour 
utilisation au niveau des réparations.

Ampatop® SealStripe s’utilise de façon analogue  
à Ampatop® Seal, avec l'agent de soudage  
au solvant Ampatop® LiquiSeal ou au moyen  
du soudage à l'air chaud.

Ampatop® SealStripe è una striscia di Ampatop® 
Seal utilizzata come conversa di finestre in tetti  
a falda, attorno a camini e a risvolti verso l’alto, 
quale striscia di copertura di controlistoni e  
per riparazioni. 

Ampatop® SealStripe si salda in modo analogo ad  
Ampatop® Seal con il solvente Ampatop® LiquiSeal 
oppure mediante aria calda.

Ampatop® SealStripe is a strip-shaped blank of 
Ampatop® Seal for use as edging on skylights, 
chimneys, joints, cap flashing and cover strips 
on counter battens and for effecting repairs.

Ampatop® SealStripe should, like Ampatop® Seal,  
be attached using Ampatop® LiquiSeal® solution 
welding compound or hot air welding.


